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11ادبیات وهنر
در شب موسیقایی »شب های هنر« به تهیه کنندگی حبیب ا... ذوالفقاری، دیشب فواد حجازی  به استودیوی برنامه آمد. پخش بخشی از کنسرت محمد 
اصفهانی که در تالار وحدت برگزار شده و گفت و گو با ایشان، یکی دیگر از قسمت های جذاب برنامه بود. این كنسرت دو روز پیش اجراشد و دیشب شاهد بخشی 
از آن در شب موسیقی بودیم. »شب های هنر« برنامه جدید شبانه گروه ادب و هنر شبکه 4 سیماست که از شنبه تا چهارشنبه ساعت ۲۳ هر شب پخش می شود.

پخش کنسرت محمد اصفهانی 
در »شب های هنر«

سه   شنبه 24 مهر 1397 .6 صفر  1440.شماره 19940

...موسیقی
تجلیل از نوازندگان دفاع مقدس

آیین تجلیل از اعضای ارکستر سمفونیک تهران در دوران 
دفاع مقدس، با عنوان »سازهای خاکی« و تقدیر از خوانندگان 
سرودهای آن ایام همچون محمد گلریز و مهرداد کاظمی در 
تالار وحدت برگزار می شود. به گزارش ایرنا، بنیاد رودکی 
اعلام کرد: در این آیین شماری از نوازندگان ارکستر سمفونیک 
تهران و گروه کر دوران دفاع مقدس قطعات خاطره انگیز 
ایام حماسه های نبرد همچون »خجسته باد این پیروزی«، 
 »راهیان کربلا« و »جنگ جنگ تا پیروزی« را اجرا می کنند.
در این آیین که ۲8 مهر ماه اجرا می شود، مهرداد کاظمی که 
سال هاست از بیماری رنج می برد، به صحنه باز خواهد گشت. 
مهرداد کاظمی در دوران جنگ تحمیلی با سرود »ای ساربان« 

با شعری از سعدی شهرت یافت.

رهبر اسبق ارکستر سمفونیک تهران در رادیو 

اسبق  رهــبــر  مشایخی  نـــادر 
ارکــســتــر سمفونیک تــهــران، 
مهمان این هفته برنامه رادیویی 
»نام آوران ایــران زمین« است. 
ــام آوران  ــر، »نـ ــه ــزارش م ــه گ ب
ایران زمین« برنامه ای است که 

روزهای پنج شنبه از رادیو فرهنگ پخش می شود و به گفت 
و گو با اهالی فرهنگ و اندیشه و هنر ایران زمین می پردازد. 
علاقه مندان می توانند پنج شنبه ساعت ۱۷:۳۰ ،این برنامه 
را از رادیو فرهنگ بشنوند. »نام آوران ایران زمین« در گروه 
تاریخ و اندیشه به تهیه کنندگی رکسانا حمیدی و اجرای علی 

عظیمی نژاد تولید و پخش می شود.

تهمورس پورناظری موسیقی فیلم می سازد

پورناظری )آهنگ  تهمورس 
ســاز(، ســاخــت موسیقی فیلم 
»بی تار« به کارگردانی جمیل 
رستمی را برعهده گرفت. این 
اولین تجربه  این آهنگ ساز در 
ساختِ موسیقی فیلم است وی 

تاکنون آلبوم ها و کنسرت های بسیاری در ایران و جهان برگزار 
کرده است. به گزارش ایلنا، »بی تار« درباره  یک گروه موسیقی 
است که به کردستان عراق سفر می کند. در این اثر که فیلم 
نامه  آن  توسط جمیل رستمی و پژمان تیمورتاش نوشته شده 
است، بازیگرانی چون مهدی پاکدل، مریم بوبانی و ... حضور 

دارند و تهیه کنندگی آن بر عهده سیدحامد حسینی است. 

...لذت شعر
لبخند او

برآمدن آفتاب را
در پهنه طلایی دریا
از مِهر می ستود ...

در چشم من ولیکن !
لبخندِ او

فریدون مشیری برآمدن آفتاب بود ... 
***

گفته بودی درد دل کن گاه با هم صحبتی
کو رفیق راز داری ! کو دل پر طاقتی ؟

 شمع وقتی داستانم را شنید آتش گرفت
شرح حالم را اگر نشنیده باشی راحتی

 تا نسیم از شرح عشقم با خبر شد ، مست شد
غنچه ای در باد پرپر شد ولی کو غیرتی ؟

 گریه می کردم که زاهد در قنوتم خیره ماند
دور باد از خرمن ایمان عاشق آفتی

 روزهایم را یکایک دیدم و دیدن نداشت
کاش بر آیینه بنشیند غبار حسرتی

من کجا و جرئت بوسیدن لب های تو
آبرویم را خریدی عاقبت با تهمتی

فاضل نظری
***

هر وقت حس می کنم دوستم داری
با یک استکان چای

به رویای کشف کائنات می روم
واقعاً چه حس خاصی دارد !

این که روزگاری
دو گلبرگِ روشن از یکی مهرِ گیاه

سیدعلی صالحی  بوده ایم ... 
***

با یاد شانه های تو سر آفریده است
ایزد چقدر شانه به سر آفریده است
معجون سرنوشت مرا با سرشت تو

بی شک به شکل شیر و شکر آفریده است
پای مرا برای دویدن به سوی تو
پای تو را برای سفر آفریده است

لبخند را به روی لبانت چه پایدار
اخم تو را چه زودگذر آفریده است

هر چیز را که یک سر سوزن شبیه توست
خوب آفریده است ـ اگر آفریده است ـ

تا چشم شور بر تو نیفتد هر آینه
آیینه را بدون نظر آفریده است

می خواست کوره در دل انسان بنا کند
مقدور چون نبود، جگر آفریده است

غیر از تحمل سر پر شور دوست نیست
باری که روی شانه هر آفریده است 

غلامرضا طریقی

ایرانی نیستم اما ایران و زبان فارسی را دوست دارم	 
لئو تولستوی نویسنده نامدار روسی، کتابی به نام »محدوده مطالب خواندنی« 
دارد. او در این مجموعه، پیشنهادهای خواندنی از آثار ادبی کوتاه و برجسته دنیا 
را جمع آوری کرده است و پیشنهاد می کند که مخاطبانش هر روز بخشی از آن را 
بخوانند. جالب این که بسیاری از حکایت های این کتاب نویسنده »جنگ و صلح«، 

حکایت هایی از متون فارسی است.
آندره ژید نویسنده دیگری است که دلباخته زبان فارسی است. تاثیر حافظ بر او و 
علاقه ژید به فارسی باعث شد او در آثارش ارجاعات بسیاری به زبان فارسی داشته 
باشد. کتاب » آندره ژید و ادبیات فارسی« به نویسندگی دکتر حسن هنرمندی، کتابی 
است که به تاثیر ادبیات فارسی بر تکامل اندیشه و قلم آندره ژید فرانسوی می پردازد.
آگاتا کریستی نویسنده رمان های جنایی و کارآگاهی که به »ملکه جنایت« نیز معروف 
است، سه بار به ایران آمده. یکی از داستان های آگاتا کریستی »خانه ای در شیراز« نام 
دارد که به بررسی رویداد مرموزی در شهر شیراز می پردازد. آگاتا کریستی در زندگی 
نامه اش درباره شهر شیراز و زیبایی های آن نوشته است :» خوب یادم است که شیراز 
چقدر قشنگ بود. باغ های شیراز مثل یک زمرد سبز خالص بودند که رگه هایی از 

خاکستری و قهوه ای را در خود جای داده بودند. شیراز یک زمرد سبز زیباست«.
ادبیات جنایی با خلق شرلوک هلمز جان گرفت و آرتور کانن دویل نویسنده 
اسکاتلندی این اثر، بخش بزرگی از شهرت خود را به داستان های شرلوک هلمز 
بدهکار است. دویل که پزشک ارتش نیز بوده است، در شکل گیری شخصیت دکتر 
واتسن، دستیار و گاهی راوی قصه های شرلوک هلمز، اشاره هایی به ایران دارد. 
این شخصیت پزشک جنگی ارتش بریتانیاست که به جنگ افغانستان اعزام می 
شود و به همین دلیل اطلاعاتی از ایران دارد و در قسمت هایی از داستان، بخشی 

از آن اطلاعات را بروز می دهد.
خورخه لوییس بورخس نویسنده معروف آرژانتینی و آمریکای لاتین هم یکی از 
دلشدگان زبان فارسی است. بورخس در بخشی از کتاب »رز زرد« که مجموعه 
اشعار اوست، درباره عطار سخن می گوید. البته او در کتاب های دیگر خود درباره 
خیام و قصه های هزار و یک شب نیز می گوید. او یکی از شخصیت هایی است که 

از دوردست ترین موقعیت جغرافیایی به ایران، به زبان فارسی علاقه مند است.
شاید در نگاه اول به عنوان کتاب »نامه های ایرانی«، نویسنده آن را هم اهل ایران 
بدانید اما این طور نیست. شارل دو مونتسکیو متفکر و نویسنده فرانسوی این کتاب 
را نوشته است. او این کتاب را از زبان دو ایرانی به نام های »ازبک« و »ریکا« نوشته 
است که در مدت سفر خود به اروپا، مدت زمان طولانی را در فرانسه ساکن هستند.

زبان فارسی شبیه زبان عشق است	 
سایت Quora یک وب سایت پرسش و پاسخ است که در آن کاربران سوالات خود 
را مطرح می کنند یا به سوالات دیگر پاسخ می دهند. کاربران در این سایت، می 
توانند به سوالات مطرح شده پاسخ دهند یا سوال های جدید خود را با کاربران و 
متخصصان هر حوزه که در این سایت حضور دارند، به اشتراک بگذارند. یکی از 
سوال های مطرح شده در این سایت این است: »زبان فارسی به گوش یک خارجی 
چگونه است؟« نظراتی که در جواب این پست مطرح شد، جالب است. یکی از 
کاربران توییتر فارسی، بخشی از این نظرات را به فارسی ترجمه کرده و در صفحه 

خود قرار داده است که در ادامه می خوانید.
Lara Novakov: زیبا به نظر می آید. یک همکلاسی نیمه ایرانی دارم که 

به طور معمول با مادرش فارسی صحبت می کند. من همیشه آن 
شیطانی هستم که خودم را می کشم تا به صحبت هایشان 

گوش بدهم چرا که به نظر، آهنگین و احساسی می آید.
Usama Ahmad : پدربزرگ مــادری من به فارسی 
صحبت می کرد و می نوشت. او فارسی را »فرانسه آسیا« 
می نامید و همچنین آن را زبان »شاهان« می خواند چرا 

که فارسی ، زبانی شاهانه برای آن ها به شمار می رود.
Johnny Zhivago: فارسی و فرانسه آواهای شبیه به هم 

دارند و هر دو زبان هایی زیبایند.
Ian Da Silvaاز دانشگاه تگزاس: برای پاسخ دادن به 
این پرسش، ۳۰ دقیقه بی بی سی فارسی را روشن کردم 

تا به صدای این زبان گوش بدهم. زیبا به نظر می آید. بسیار ظریف، شیرین و سیال 
است. نه مانند عربی از گلو می آید و نه مانند هندی تودماغی است.

Pathak )هندی می داند(: زبان بیگانه ای به نظر نمی آید و آشنا به نظر می رسد. 
زبان ما به شدت تحت نفوذ فارسی بوده و تعداد بسیار زیادی وام واژه فارسی در 

هندی وجود دارد.
korkmaz )ترکی و انگلیسی می داند(: واقعاً فارسی را دوست دارم و می خواهم 
آن را یاد بگیرم. ایران برای ترک هایی مانند من مهم است. نقشی که یونان باستان 
برای اروپا دارد، ایران برای ترکیه دارد. فارسی، آهنگین و شسته و رفته به نظر 

می آید. به ویژه، موسیقی سنتی ایرانی عالی است.
 Enna )صربستان(: بسیار رمانتیک به نظر می آید و من برنامه دارم آن را درآینده 
همراه با روسی و یونانی یاد بگیرم. فردی را درصربستان دیدم که ۱۰ زبان 
می دانست و به من گفت که در میان همه آن ها، فارسی را بیشتر از همه دوست 

دارد چرا که بسیار شاعرانه است. به من گفت باید آن را یادبگیری.
Fabio: در یک کلام، عاشقانه. پیراسته، موزیکال و ماساژدهنده تارهای صوتی است.
نظرات کاربران فارسی در واکنش به این نظرات درباره زبان فارسی جالب است. 
آن ها هم تجربه هایی از خاطرات شیرین زبان فارسی را به اشتراک 

گذاشته اند.
-»منم یه بار با دوستم صحبت می کردم. یه آمریکایی رد 
می شد پرسید کجایی هستین؟ گفتیم ایرانی. گفت 
زیباست انگار که دارید شعر می خونید. می تونم یه خرده 

گوش کنم؟«
-»مادر من آمریکا مربی مهد کودکه. میگه مادرها دوست 
دارن من برای بچه هاشون شعر فارسی بخونم و یکی 
چون بچه هاش خیلی لالایی ایرانی مادرم را دوست 
داشتن، فارسی یاد گرفته و مادرم از ایران کتاب براش 
خرید. می گن وقتی تو حرف می زنی، آهنگ زیبایی داره 

و بچه ها دوست دارند.«

علاقه نویسندگان و کاربران جهانی به زبان فارسی و ایران قابل تامل است

فرزانه ناصری- پیوند ایران و زبان فارسی دیرپاست. نفوذپذیری و شیرینی زبان فارسی بر کسی پوشیده نیست و همین ویژگی هاست که آن را به 
فراسوی مرزهای کشور برده و نویسندگان، شاعران و حتی آهنگ سازهایی را در چهارگوشه دنیا تحت تاثیر خود قرار داده است. در گفت و گویی 
با احسان رضایی روزنامه نگار و منتقد ادبی درباره الهام بخشی زبان فارسی به شاعران و نویسنده های خارجی، متوجه تعداد بالای نویسندگان 
خارجی که از ادبیات و زبان فارسی الهام گرفته اند، شدیم. این روزنامه نگار و منتقد ادبی قرار است از این به بعد یک شنبه شب ها در فصل جدید 
برنامه »کتاب باز« درباره ادبیات به خصوص در حوزه رمان و داستان حرف بزند. او می گوید صحبت درباره تعداد نویسنده هایی که زبان فارسی بر 
بخشی از آثار آن ها تاثیر گذاشته یا به ایران و زبان فارسی علاقه مند هستند، گزارش مفصلی لازم دارد که ما در این جا به بخش کوتاهی از آن ها اشاره 

می کنیم و در بخش دوم ، پرسش و پاسخ سایت Quora درباره زبان فارسی و واکنش خارجی زبان ها به آن را خواهید خواند.
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